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  " مانیروس"حول أصل أنشودة 
  في الموروث الشعبي عند المصري القدیم

  
رة  ي الفق رودوت، ف ذكر ھی ر ی ن مص ھ ع ذي خصص اني ال ھ الث ي كتاب ، ٧٩١ف

ا ولا  دون عنھ ا المصریون ولا یحی ي یحتفظ بھ عبیة الت ات الش ادات والمورث ضمن الع
ذلك . ٢"أنشودة لینوس" یزیدون عنھا جدید تلك الأنشودة التي أطلق علیھا  والتي تنشد ك

ا ذكر  - عب  -كم د كل ش ا تسمى عن دان، إلا أنھ ن البل ا م رص وغیرھم ا وقب ي فینیقی ف
  ".أنشودة مانیروس"  باسم آخر، وفي مصر تسمى ھذه

  
ة " مانیروس"ماھیة    وعن لاث اتجاھات متداخل ي ث دامى ف خرجت آراء المؤرخین الق

  : یمكن أن نستخلصھا كالآتي 
  : وتتفق مع ھذا الرأي أراء كل من. اسم علم" مانیروس"یشیر إلى أن : الاتجاه الأول 

رودوت ول أن : ٣ھی ة تق روي خراف انیروس"ی د" م ن  الأوح ان الاب وك  ك لأول المل
  .المصریین والذي نُدب موتھ المبكر في أنشودة حملت اسمھ

  ابن أبوللو" لینوس" حیث ساوى بینھ وبین :  ٤بوسانیاس -

                                                        
 جامعة حلوان –الآداب كلیة :أسامة محمود . د.  

ً للترجمة العربیة  ٧٩نص الفقرة  ١ رودوت یتحدث = من كتاب ھیرودوت طبقا محمد صقر خفاجة، ھی
دھا   ١٨٥،ص ١٩٦٦عن مصر،  ا بع ً [وم ا ا مطلق دون علیھ د أسلافھم ولا یزی تمسك المصریون بتقالی

د ذات، أ. أي جدی ذه بال ذكر ھ تحق ال ي تس ة الت اداتھم المختلف ین ع ن ب دة ؛ وم ودة وحی ود أنش ي وج عن
ي " قبرص"و " فینیقیا"التي تنشد في " لینوس"أنشودة  ر العجب ف ي تثی دة الت ك أن العدی وغیرھا ومع ذل

ان" لینوس"مصر المصدر الذي أخذوا عنھ اسم دیم الزم ً من ق ا وس"و. ویظھر أنھم یتغنون بھا دائم " لین
انیروس"اسمھ في اللغة المصریة القدیمة  ال " م د ق ك ولق د لأول مل ن الوحی ان الاب ھ ك ي المصریون أن ل

اختلاف . حكم مصر  ف ب ذه اسمھا یختل ت ھ ة فكان ذه المرثی ھ المصریون بھ ھ كرم ل أوان ا مات قب ولم
م  انیون باس دھا الیون ي ینش ودة الت اع نفس الأنش ا وبالإجم وس"الشعوب، إلا أنھ ور ". لین ین الأم ن ب وم

َ ]. أنشودتھم الأولى والوحیدة     أنظر أیضا
Hopfner, Fonts Historiae aegyptiacae, bonn, 1922, 338 ; Hude, Herodoti Historiae, 
Oxford,1963, II, 79              

وس" ٢ ین " لین ھ وب رودوت بین اوى ھی ذي س انیروس"ال و " م ن أبولل انیس، اب رأي باوس ً ل ا و ، طبق ھ
ً لأن یجعل  وترخ من ومنافسھ في الموسیقى، وربما كان ذلك سببا انیروس"بل د " م ً للموسیقى عن فا مكتش

  :قارن . المصریین
Griffiths, Plutrach's de Iside et Osiride, cambrige, 1970, 332 ; Horneffer/ Haussig/ Otto, 
Herodot Historien, 639, No.121     

  ١قارن ملحوظة  ٣
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دما : ٥بلوتارخ زیس، عن ن إی ر نظرة غاضبة م ھ إث ي حتف ل لق ك جبی ً لمل ا حیث اعتبره ابن
ھ ذكرى موت اءً ل ا، وإحی ان زوجھ ت  ذھبت إلى جبیل في محاولة لإحضار جثم المبكر قیل

  فیھ ھذه المرثیة
ومفیس  ین :  ٦ن ارن ب ث یق انیروس"حی ي " و " م ل لق ھ صبي جمی وس ویصفھ بأن بورم

ت  ي حمل ة الت ذه المرثی ت ھ ً عندما أراد إحضار المیاه في فصل الحصاد، فكان حتفھ غرقا
اني  اه الث ى كون : اسمھ الاتج انیروس"یشیر إل ذا "م ع ھ ق م اء، وتتف وان لأنشودة رث عن

ث تشیر ٧تجاه أراء كل من   ھیرودوت وبلوتارخ و نومفیس بوسانیس وسو یداسالا ، حی
وت  ي م ت ف ي قیل ة الت ى أن المرثی ابقة إل اتھم الس انیروس"روای ذلك " م ت ك ر حمل المبك

  اسمھ
ث     اه الثال ى أن : الاتج یر إل انیروس"یش ي " م ریون   ف ا المص ان یرددھ ة ك ي مقول ھ

  .أحفال شرابھم
و  ارخ ھ ر وبلوت ً آخ یرا ابقین تفس یرین الس ب التفس ى جان روي إل ذي ی د ال ؤرخ الوحی الم

  ٨فیقول
ظ [ ول أن اللف ر یق ھم الآخ ن بعض انیروس(ولك ظ م و ) أي لف ل ھ د، ب ماً لأح یس اس ل

  ]لیت ھذه الحال تدوم لنا"مصطلح یردده القوم في أحفال السُكر والأعیاد ومعناه 
  

ي دعت وھكذا تفرض علینا الاتجاھات الثلاثة الس ان الأسباب الت ئلة لبی ابقة طرح عدة أس
انیروس"إلى ذلك التباین في أراء المؤرخین حول تفسیر  ذه "  م ذلك لتوضیح أصل ھ وك

  ! العبارة
  اسم علم ؟ وإن كان كذلك فھل ھي شخصیة تاریخیة أم أسطوریة؟ " مانیروس"ھل 

انیروس"أم أن  و" م ي أنش ل ھ ذلك فھ ان ك ودة ؟ وإن ك وان لأنش و عن ا ھ اء، أم أنھ دة رث
  أنشودة كان یتغنى بھا المصریون في أحفال شرابھم ؟ 

  : إلى اتجاھین أساسیین" مانیروس"في محاولة تفسیر ٩انقسمت الأبحاث السابقة

                                                                                                                                                  
دیا  مسقط رأسھ و ٤ ت لی د زار مصر حوالي عامبوسانیاس ھو رحالة وجغرافي ربما كان . م.ق ١٦٠ق

                                                                 Hopfner, op.cit., 338: وعن رأي بوسانیاس أنظر 
ریس، : أنظر  ٥ زیس وأوزی ارخس عن إی الفصل السابع، ص  ١٩٧٧محمد صبحي بكري، رسالة بلوت

ً الفصل الثامن، ص ٣١      ٢٢؛ قارن أیضا
   Hopfner, op.cit., 77-78  :عن رأي نومفیس أنظر  ٦
  Hopfner, op.cit.,747: عن رأي سو یداس أنظر  ٧
   ٣١محمد صبحي بكري المرجع السابق، الفصل السابع عشر، ص ٨
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اه الأول     ون : الاتج ى ك حابھ عل ز أص انیروس"رك ع " م ً مطل دا اء أو تحدی ودة رث أنش
  .لأنشودة رثاء مصریة فقدت الیوم

  :في عدة أراء موجزھا في الآتي" مانیروس"تھم في تفسیر واشتقاق وخرجت محاولا 
أنشودة رثاء تنشد في أعیاد الحصاد، وارجع أصل " مانیروس"في  ١٠  Brugschرأى  -   

  الكلمة إلى
ن "تعالى إلى بیتك" " jmj . n. pr. K" العبارة المصریة القدیمة     ھ كل م ، واتفق مع رأی

Frazerو ١١Moret د . ١٢ ا بع ھ فیم ابھ تبنت یر مش ن ١٣ Gulgliemiوتفس ت م ث ربط ، حی
  جانب بین عزق الأرض

ر     ب آخ ن جان د الأرض، وم ھ تُع ن أجل ذي م اء، وال زرع والنم ریس رب ال وأوزی
  تفترض وجود صلة

ریس    ات والمصیر المأسوي لأوزی م تتعرض ١٤رمزیة بین حش أعواد النب ا ل ، إلا أنھ
  .لأصل الكلمة

ا  -    ب   LLoyed١٥أم یرة الموك اء مس ل أثن ة ترت ودة جنزی ة لأنش ا بدای د رأى فیھ فق
ة   " r jmntt  r jmntt"الجنزي إلى الجبانة وأرجع أصل الكلمة إلى العبرة المصریة القدیم

  "إلى الغرب إلى الغرب" 
انیروس"ركز أصحابھ حول كون : الاتجاه الثاني  م حول " م ت آرائھ م وإن اختلف اسم عل

  :وخرجت تفسیراتھم في عدة آراء موجزھا في الآتي. صیة التي سمیت بھتحدید الشخ
راعي "  ١٧" mjnw jHwt"اشتقاق الكلمة من الأصل المصري القدیم Möller١٦اقترح  -   

ة  ة لخراف ة الدرامی ى التركیب ك عل ً في ذل انیروس"الماشیة معتمدا ك " م ھ ذل رى فی ث ی حی
ریس الراعي القروي الذي یسیر خلف ماشیتھ  ھ أزوی ً ینعى فی ا ً حزین ا ً على نایھ لحن عازفا

                                                                                                                                                  
9 Brugsch, Die Adonisklage und das Linoslied, Berlin, 1852 ; Frazer, In: Adonis, Attis, Osiris 

II, 1927, 45ff. ; Rusch, in: Wissowa/Krall, Realenzyklopädie der klassischen 
Altertumswissenschaft 14, 1930, 1048-1050 "Maneros" ; Bonnet, Reallexikon der ägyptischen 
Relegionsgeschichte, 1952, 440 ;  Lloyed, Herodotus Book II, Commentery 1-98  
10 Brugsch, Op.cit., 24 
11 Frazer, The Golden Bough 1, 1890, 24 ; ibid., spirits of the Corn and of the wild I, 216 
12 Moret, La mis á mort du dieu en Egypt, Foundation Frazer, 1927, 22-23 
13 Gulglielmi, in: LÄ I, 1263 "Erdaufhacken" 
14 ibid., in: LÄ I, 1271 "Ernte" 
15 Lloyed, op.cit., 1-98, 338 
16 Möller, in: ZÄS 56, 1920, 78-79  
 Wb I, 119, 15, II, 74 :قارن   17
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ي  ة ف ي المواكب الجنزی ذلك ف ربَ الزرع والنماء، إلا أنھ یرى أن الأنشودة كانت تردد ك
ن  ورة م و ص وفى ھ ل مت ریین أن ك ین المص اد ب اد الاعتق دما س أخرة عن ور المت العص

  .أوزیریس
ن -    ا اعترض كل م ى١٨  Hengstenbergو  Scharf بینم م  عل ا ل ذا التفسیر، إلا أنھم ھ

 ً ً بدیلا   .یقدما في المقابل تفسیرا
ھ  ٢٠استحسنھ البعض١٩  Černyواقتراح آخر قدمھ  -    انیروس"أرجع فی ى الأصل " م إل

  المصري
دیم     ي الإوَز"  ٢١" mjnw  rAw"الق ة " راع رح بخراف ظ المقت ط اللف ة رب ولإمكانی
انیروس" ذكر  " م ر Hornblower٢٢ی ً ل دعیما م  Černyأي ، ت ت باس ة ارتبط ، قص
ول  " مانیروس" دم تق الاقتراح المق ة ب ان (وتشیر إلى سبب العلاق ي العصور المبكرة ك ف

ذا السبب  انیروس" ھناك شخص من البیت المالك مكلف بحراسة إوز الملك، سمي لھ " م
َّف أغنیة عن الموت المأساوي لأوزیریس ا ذاعت شھرتھا . أل ة ربم ذه الأغنی وفي زمن ھ

ا م مؤلفھ ق اس ن طری عبي ع توى الش ى المس ذا ) عل ذ بھ ع للأخ ر مقن ك غی رى أن ذل ون
  یعبر عن عنوان الأنشودة ولیس" مانیروس"الرأي، سیما وأن 

ارب " راعي الإوز"عن اسم    ا أن نتصور التق ا یمكنن ن أنن الرغم م ك، وب ى ذل إضافةٌ إل
تقاقھ، إلا  رح واش دیم المقت ذلك اللفظي بین الأصل المصري الق ن ك ھ یكم ذ ب أن عدم الأخ

رح  انیروس"في صعوبة ربط الاشتقاق المقت ة م ا أن اسم " بخراف ذكورة، كم   mjnw"الم

rAw " لم یرد حتى الآن سواء في المصادر المصریة أو القبطیة.  
ى" مانیروس"فیرجع  ٢٣Kaplonyأما  -     وھو أحد الأرواح ذات"  mnrtj"أو "  mrjj"إل

وات والخصوبة ة الأم ربط اللغوي . الصلة بأوزیریس ویختص برعای ر أن صعوبة ال غی
  كذلك  ٢٤تجعلنا لا نرجح الأخذ بھذا الرأي

ھ  -    راحٌ قدم د  Winlock٢٥واقت ا بع اه فیم ي  ٢٦ Griffithsتبن ذ ف تحق أن یأخ ، ویس
ین  ربط ب بان، ی انیروس"الحس ھ " م ین"والإل ور -م ھ یمك ٢٧"ح ر أن رى الأخی ث ی ن حی

                                                        
18 Scharf/ Hengstenberg, in: ZÄS 72, 936, 143-146 
19 Černy, in: Micellanea Gregoriana, Rom, 1941, 60 

  ١، ملحوظة ١٨٦محمد صقر خفاجة، المرجع السابق، ص : قارن  ٢٠
21 Wb II, 75 
22 Hornblower, in: Man.47, 1947, 139, No 156 ;   َ  Griffiths, op.cit., 333, No.8 :قارن أیضا
23 Kaplony, in: LÄ I, 634 "Bata" 
 "Griffiths, in: L" III, 180 "Maneroslied:قارن   24
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ودة  ى أنش رف عل انیروس"التع من " م یس ض زیس و نفت ن إی ل م اء لك ید الرث ین أناش ب
أخر، وأن  انیروس"بردیات العصر المت ى" م یس إلا إشارة إل ھ ل د ذات ي ح ین"ف " حور-م

ة  ي ھیئ ھ ف د إلی ذي یتعب وفى، ال أوزیریس المت ق ب اء تتعل ودة الرث ین"ویضیف أن أنش -م
ینویعضض رأیھ . المبعوث من جدید" حور ریس و م ن  ٢٨بأن كل من حورس و أوزی م

           .   أقدم الآلھة التي لعبت دور في الأساطیر المصریة
  :من جانب واحد ذي شقین" مانیروس"بتحلیل أراء الباحثین السابقین یتضح أنھا تناولت 

ھ  ى كون ا عل رة منھ اث المبك زت الأبح ث رك اء"حی ودة رث یة " أنش م شخص ت اس حمل
ددة ا . مح ا بینم ى بھ ي تغن یة الت ك الشخص یر تل ى مص دث عل اث الأح زت الأبح رك

انیروس"إلا أن عبارة . المصري القدیم ع " م ن أرب ا م دخول إلیھ ن ال ع الأمر یمك ي واق ف
ً لنقاط بدایة في التفكیر لإیجاد حل مناسب لذلك اللغز   .جوانب نعتبرھا اقتراحا

د أن : أولا  ن المؤك انیروس"م ري " م ل مص ى أص ع  إل ؤلاء ترج ھ ھ ذ عن دیم أخ ق
د  ث توكی المؤرخون القدامى، وتجدر الملاحظة ھنا أنھم اختلفوا في صیاغة الكلمة من حی

ً النبرة على المقطع الأخیر  ŵفكتبھا  ھیرودوت   : نطقھا   . مؤكدا
ً النبرة على المقطع قبل الأخیر وكتبھا  بلوتارخ        .مؤكدا
ً النبرة على المقطع الأول   بینما كتبھا نومفیس     .مؤكدا

 ً ا انیروس"أن : ثانی ارخ " م رأي بلوت ا ًل ا  -طبق ا ذكرن لات  -كم ي حف أثور ف ول م ق
ي  راب، وھ ا -الش ا كتبھ ي  -)( ٢٩كم یغة تمن ص

 ً الخیر(تعني حرفیا ة). لیتھا تأتي ب ة العربی ن المقول ً م ا ھ معن ن أن نقرب ا یمك ي  وھو م ف
   .الخ" بالھناء والشفاء"أو باللھجة الدارجة " بالھناء"الأحوال المشابھة 

                                                                                                                                                  
25 Winlock, in: Rowlinson's Herodotus II, 1880, 131 
26 Griffiths, Plutarch's Iside et Osiride, Cambrige, 1970, 332-334 

ً لإیزیس. وكان یعبد في فقط" حور"و " مین"دمج بین " حور-مین" ٢٧ ً على أنھ ابنا   : قارن. ذُكر كثیرا
Gardiner, Onomastica II, 1947, 228 ; Edwards, Hiratic papyri in the British Museum, Fourth 
series, 1960, L.2, vs. 49 ; L.6, vs. 68 ; L.7.21 ; P.3, rt. 19 ; vs.16 

ان"ذكر ھیرودوت  ٢٨ ین " ب ھ م ة للإل اره الصورة الیونانی ارن . باعتب د صقر خفاجة، المرجع : ق محم
   ٤٦، ٤٣، ٤الفقرات : ، قارن أیضاَ ١٤٥ -١٤٤السابق، الفقرة 

29 Hopfner, op.cit., 228 ; ibid., Plutarch, Über Isisund Osiris I, Prag, 1940, 8-9, 71-77 ; 
Griffiths, op.cit., 332- 
    334;  َ  Möller, in : AÄS 56, 1920, 78 :قارن أیضا
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ذي  ولائم، وال ن ال ائھم م د انتھ د المصریین بع ً بالقول المأثور عن وربما یرتبط ھذا أیضا
ي ٣٠من كتابھ الثاني ٧٨ذكره ھیرودوت في الفقرة  یھم رجل یحمل ف ث یطوف عل ، حی

ردد  ب وی ن الخش ة م ش جث ر إ[نع اةأنظ ع بالحی رب وتمت م اش ذه ث ى ھ ] " ل
 "مون  ٣١ ى والمض ث المعن ن حی ھ صلة م ك ل ولٌ لاش وھو ق

  .بما ذكره بلوتارخ
 ً   .اسم علم كما ذكر ھیرودوت ونومفیس و بلوتارخ" مانیروس"أن : ثالثا

  
 ً انیروس"أن : رابعا ا ذك" م ة كم لات الجنزی ي الحف اء تنشد ف وان لأنشودة رث ر ھو عن

  .  ھیرودوت وبلوترخ وباوسانیس وسویداس
أن  اد ب ق الاعتق انیروس"من منطل ا عرض " م ھ یمكنن دیم فإن ى أصل مصري ق ترجع إل

ى  ة إل ي النھای ً، وذلك بھدف الوصول ف أربع اقتراحات لتوضیح الجوانب المطروحة سابقا
ارة ذه العب ى ھ وء عل ن الض ً م دا ي مزی ب یلق ور مناس تلاف. تص ة أن اخ ع ملاحظ  م

ى عدم  ِ إل ي رأي ق تشیر ف التأكیدات على اللفظ التي وردت في كتابات المؤرخین الإغری
ي العصر  ن أخذوا عنھم ف دى م دیھم أو ل ة ل الرؤیة الواضحة والموحدة حول أصل الكلم
ات متضاربة عن  ً في خروج أراء ھؤلاء المؤرخین بروای المتأخر، وربما كان ذلك سببا

  .أصل الكلمة
 ً   قول مأثور في حفلات الشراب ؟" مانیروس": أولا

ان  ٧٨استخدم ھیرودوت في الفقرة   ذي ك أثور ال ول الم من كتابھ الثاني للتعبیر عن الق
  یردده المصریون

ابقة  رة س ي فق اه ف ذي ذكرن م، وال ي ولائمھ ع[ف رب وتمت م اش ذه ث ى ھ ر إل ل ] أنظ الفع
  ".تمتع"الذي یعني " "الیوناني 

إن - ل ف ة وبالفع وص الیونانی ة للنص راجم القبطی ة  ٣٢الت ً كلم ا تخدم غالب " T oyrot"تس
ذا الفعل ) لھجة بحیریة" (T eroyot"أو) لھجة صعیدیة( ل ھ ر " "مقاب للتعبی

ن  ع " ع اء  -السرور -التمت ة  الھن ى " البھج ھ معن ي ل اموس القبط ي الق  give" ویعط
gladness, gladden, incite "٣٣.  

                                                        
  ١٨٥، ص٧٨محمد صقر خفاجة، المرجع السابق، الفقرة : أنظر  ٣٠

 Lloyed, op.cit., 337 :قارن  31
  Grum, A Coptic dictionary, oxford, 1924, 490b: لمعرفة قائمة المراجع الیونانیة ارجع إلى  ٣٢

33 ibid., 490b 
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دیم ومن  -  djt  rwD" ناحیة الاشتقاق اللغوي فإن الكلمة ترجع إلى الأصل المصري الق
ة "  اموس لكلم ى ٣٤ "rwD " ویعطي الق " sich wohl befinden, gedeihen "معن
  ).موفق -مسرور  -مبتھج (
  و) لھجة صعیدیة( " ma (n) oyrot" وكفعل أمر خاص بھذه الصیغة یمكن أن یكون  -

 "ma (n) eroyot  " )ة ث أضیفت ) لھجة بحیری ي  (n)حی ین حرف ول للفصل ب المفع
  ٣٥.الحركة

ون  ن أن یك ذلك یمك انیروس"وب ن " م تق م د اش ة  "  ma (n) eroyot"ق ي اللھج وھ
ب  ارخ أغل رودوت وبلوت ن ھی ل م ى ك ث تلق دلتا، حی ي ال تخدم ف ت تس ي كان ة الت البحیری

ن الصیغة المصریة  معلوماتھما عن الحیاة الاجتماعیة في مصر، والتي اشتقت الي م بالت
تھج [ للتعبیر عن صیغة الأمر "    jmj rwD"القدیمة  رح -اب أ  -اف ن أن ] اھن ي یمك والت

ة  نص كلم روح ال ة دون الإخلال ب اء[تقابل بنوع من التصرف في الترجمة الحرفی ] بالھن
ا أشار  لات الشراب، وھو م ي حف أثور ف ول م ول مناسب لأن یكون ق وھو من المؤكد ق

  إلیھ بلوتارخ 
  
  
  

  أنشودة رثاء ؟ " مانیروس"ثانیاً 
انیروس"بالرغم من منطقیة التفسیر السابق، والذي اتفق مع إشارة بلوتارخ على كون  " م

رودوت والآخرین  ذي دعا ھی عبارة تردد في أحفال الشراب، نطرح سؤال عن السبب ال
  عنوان لأنشودة جنزیة أو اسم لشخص ما ؟ " مانیروس"یرون في 

تقاق  ابقة لاش رة الس ي الفق اقش ف راح المن ة "الاقت یغة القبطی ن الص انیروس م ة (م لھج
ة  "  ma n eroyot" ) بحیریة  jmj"والمشتق بدوره من صیغة الأمر المصریة القدیم
rwD  "ى السؤال المطروح ارة المصریة . ھو كذلك المدخل إلى الإجابة عل   jmj"فالعب

                                                        
34 Wb II, 411,15 

ى الظن .  Wb II, 76,14: ، قارن  maویقابلھ في القبطیة "  di" = "jmj"صیغة الأمر من   ٣٥ ویغلب عل
  أن الصیغة كانت في الأصل

 "ma  oyrot ) "لھجة صعیدیة ( و "ma  oyrot ) "ة ت ) لھجة بحیری م ألحق ادي   (n)ث ول لتف المفع
  .  نطق حرفي الحركة أو ثلاثة أحرف الحركة المتعاقبة
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rwD  " انیروس"الأول  لكلمة التي تعد ھنا الأصل ا  -" م ا رأین ع متكرر  -كم ر مطل تعتب
   :    عنوانھا بالكامل في المصادر المصریة  ٣٦لأنشودة جنزیة شھیرة

  
  

jmj  rwD  rn. j   " دع اسمي یظل محفوظ الذكر= "   ٣٧"  
ین   ة و "  jmj  rwD"والتطابق الجرسي ب ع لأنشودة جنزی ول "  jmj  rwD"كمطل كق

ا ي أحف أثور ف رودوت م ا ھی ق علیھ ي أطل اء الت رجح أن أنشودة الرث ا ن ل الشراب  یجعلن
ع المتكرر  " مانیروس"وغیره  لفظ  ة ذات المطل دع اسمي " ھي نفسھا الأنشودة الجنزی

  .٣٨" یظل محفوظ الذكر
أخر،  ذ العصر المت ا من نفس المعروف لن اني للت اب الث ھذه الأنشودة ھي جزء من الكت

ا ٣٩عدة نسخلذي وصل إلینا في وا ، أھمھا نسخة طیبیة كانت واسعة التداول نستعرض ھن
  .ھنا فقرات منھا

  ] المؤخرة  -جوھر الأنشودة  -مقدمة [ الأنشودة تتكون من ثلاث مقاطع 
  . وتبدأ بتوسل إلى آلھة مصر الرئیسیة التي یقدم المتوفى إلیھم نفسھ: المقدمة 

نص  اھرة ]  ٨-٣سطر [ ومضمون ال ة الق ي بردی رن  ٥٨٠١٨٤٠ف ى الق ي ترجع إل ، الت
  :الثاني المیلادي یقول 

  أیا رع أنا ابنك -[ 
  أیا جحوتي أنا محبو بك -  
  أیا أوزیریس أنا صورتك المثلى  - 
  أیا سید الأشمونین أنا وریثك إلى الأبد   - 
وا اسمي یظل  -أیھا التاسوع الأكبر  -أیا رع حور أختي  -  ا التاسوع الأصغر اجعل أیھ

وظ ال مس محف ین ش ید ع وم س م أت ل اس ا ظ د، كم ى الأب دوام وإل ى ال ة عل ي طیب ذكر ف
  ] محفوظ الذكر

                                                        
36 Goyon, Rituels funéraires de l' ancient Egypt, les éditons du Gerd, Paris, 1972, 182ff. 
37 Schott, Bücher und Bibliothekswesen im alten Ägypten, 1990, 77, Nr.139, Coyon, op.cit., 
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38 Lieblein, Le Livre égyptien " que mon nom fleurisse " Leipzig, 1895 

  Goyon, op.cit., 183- 317 :وصف كامل لھذا الكتاب یوجد عند  ٣٩
40 Golénischeff, papyrus Hieratiques (CCG) Cairo, 1927, 74- 80, Tf. XVIII  

   Lieblein, op., cit., 19-22- Nr.10 Tf.29-34: لترجمة الأنشودة أنظر 
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داء : جوھر الأنشودة  ین ن ن ثلاث ر م ى أكث وي عل ك جوھر الأنشودة ویحت ثم یتبع بعد ذل
د "  یبدأ بالجملة المتكررة ى الأب ة إل ذكر في طیب وظ ال ]  ٩سطر " [دع اسمي یظل محف

وت  -شو : (أمثال  ] ٤٠ -١٠سطر [ لھةالآ ویتوجھ كذلك إلى مختلف وت  -جب  -تفن ن
ت  -جحوتي  -كبش مندیس  -نفتیس  -حورس رب بوتو  -إیزیس  -أوزیریس  -  -مون

  .وآلھة أخرى  ...)حتحور  -نخبت  -حورس رب ادفو  -خنوم 
ؤخرة  ة : الم رى بدیل ة أخ ي بمقول م ینتھ طر [ ث اة ] [  ٧٠ -٦٩س اب الحی ت أرب لی

ا اة، وجحوتي ھو اسميیمنحوني الحی رر الحی ذي یك یس ال ا أب ي أن ل الآلھة . ة لأنن وك
  . ]تحیا، عندما ینطقون اسمي دائماً أبداً 

ا  -٤١ھذه الأنشودة ھي جزء من كتاب التنفس ا ذكرن أخر  -كم ي العصر المت ع ف ذي جٌم ال
 ً دا ً جدی ً دینیا ون عملا ً لیكَّ ة . من مصادر أكثر قدما ت بالدیموطیقی ذكر قصة كتب ى وت م یبق ل

یر زءٌ یس ا إلا ج د : ٤٢منھ ً وج ا نفس"أن كاھن اب الت ى " كت ة عل یط الملكی الة التحن ي ص ف
د ) م .ق ٥٨٥ - ٥٩٥(أربطة مومیاء الملك بسماتیك الثاني  اب ق س الكت وأن نسخة من نف

اني" أو " واح إیب"ربما كان  -أعطیت للحاكم الجدید  ن " أحمس الث ً م ھ أصبح جزءا وأن
  . ي عھد خلفاءهالطقوس الجنزیة ف

أخر اب خلال العصر المت ذا الكت ت لھ د . ولعل ھذا یشیر إلى الأھمیة التي كان ن المؤك وم
ور  ول ظھ جت ح ي نس ة الت ذه القص ت ھ نفس"أن توقی اب الت م " كت ي المراس ھ ف وأھمیت

ین  ره یربطون ب رودوت وغی ً جعل ھی را ھ أث ان ل الجنزیة قبیل زیارة ھیرودوت لمصر ك
  .أنشودة جنزیة وموت شخصیة ملكیةو" مانیروس"عبارة 
  اسم علم ؟ " مانیروس: "ثالثاً 

د الأنشودة " كتاب التنفس"من المؤكد أن فقرات  ي تُع الذي جُمع في العصر المتأخر، والت
ذكر" = "   jmj  rwD  rn. J" الجنزیة سابقة الذكر  جزء " دع اسمي یظل محفوظ ال

ن العصر  ً م دما ر ق ى مصادر أكث ع إل ھ، نرج أخرمن ى أن ٤٣المت یر إل ر تش ة الأم ، فحقیق
ا یسمى  ذ "أصل ھذه الأنشودة یرجع إلى الدولة القدیمة، حیث سُجل نصھا ضمن م تعاوی

                                                        
41 Goyon, in: LÄ I, 1975, 524 ff. "Atmen, Buch von" 
42 Erichsen, Eine neue demotische Eryählung, Abh. Akademie der Wissenschaften und 

Litratur, phil. Hist. Klass. 
    1956, Nr.2, 49- 81 
43 Goyon, op.cit., 524 ff. 
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الملكین " افتتاح الھرم اني" و " مري إن رع"في نصوص الأھرامات الخاصة ب ي الث " بب
  .   من الأسرة السادسة ٤٤
  :تقول "   Pyr. 1650a .599التعویذ" 
  ].اجعلوا ھذا الھرم وبناءه یظل محفوظ وجید للملك : الآلھة أیا كل [ 
  :تقول "   pyr.1653b-d.600التعویذ" 
ل ذراعي [  ذا الھرم مث اء وحول ھ ذا البن ك وحول ھ أیا أتوم ضع ذراعك حول ھذا المل
  ]. الملك محفوظة فیھ إلى أبد الأبد " كا"حتى تظل " كا"
  :تقول "   Pyr. 1660a - 1661c .601التعویذ" 
مس [  ین ش ي ع م ف وع الأعظ ا التاس ك : أیھ رم للمل ذا الھ وا ھ ك، واجعل وا المل احفظ

وظ،  ام التاسوع الأعظم محف وم إم ا ظل اسم أت د، مثلم د الأب ى أب وبناءه یظل محفوظ إل
ك  mnst٤٥ظل اسم شو سید ) ومثلما( وظ، فلیظل اسم المل ا في عین شمس محف العلی

    ].  ھذا كذلك إلى أبد الأبد  محفوظ، ولیظل ھذا الھرم وبناءه
ً بالآلھة  ریس  -جب  -تفنوت  [ثم تكرر العبارة في حفظ الملك واسمھ وھرمھ امتثالا أوزی

ت  - ورس  -س ي  -رع  -ح ي  -خنت ت  -اریت ذة ] " واج ارن التعوی  .pyr.601 ق
1662a - 1671 d"   

ذ دیر من ل تق ى أق بط عل ذة ارت ذه التعوی اد ھ ً أن إنش ا ح جلی ا یتض ة  ھن رة السادس الأس
  . بالطقوس الجنزیة الملكیة، وذلك بغرض الحفاظ على اسم وھرم الملك

ین  ر الملك خاص غی ى الأش ة إل ة القدیم د الدول ات بع وص الأھرام ال نص ع انتق وم
ة  وس الجنزی ا ضمن الطق ذه الأنشودة مكانھ ة، وجدت ھ لاستخدامھا في طقوسھم الجنزی

ي ا ذلك ف ا ك دت مكانھ ا وج راد، كم دیم للأف اء تق ى أثن ت تتل ث كان ة، حی وس المعبدی لطق
  ٤٦"رباط العنق"القرابین أو تقدیم م تسمى بطقسة 

ة،  ة والمعبدی وس الجنزی ي الطق د تطور استخدام الأنشودة ف أخر فق أما خلال العصر المت
بحت  ل أص رة، ب رم أو المقب ى الھ اظ عل رض الحف ال بغ ة الح تخدامھا بطبیع د اس م یع ول

  .الشخص الذي تقدم إلھ القرابین" كا"الملك أو " كا"لھ أو الإ" كا"توجھ إلى 

                                                        
44 Sethe, die altägyptischen Pyramidentexte II, 1910, Spruch 599- 601 ; Mercer, The Pyramid 

Texte I,  1952, 253 
     ff. ; Faulkner, ancient egyptian pyramid Text, 246 ff.  

٤٥ "mnst " ت د خصص مس وق ین ش ي ع دس ف م مق و و " mnst"اس ا لش وت " mnst" العلی فلى لتفن الس
  : قارن

Gauthier, Dictionnaire des noms Géographiques, III, 41 ; zibelius,  Ägyptische Sidlungen nach 
Texten des Alten Reiches in: TAVO.19 , 1978, 21, No 102 ;  

  Edel, altägyptische Grammatik I, 1935, 16 § 34: راجع "  mnst"ولاشتقاق كلمة 
46 Otto, Überlieferung eines pyramidenspruches, in: Studi di I Rosellini II, Pisa, 1955, 225ß 
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ي  ة، والت والصیغة التي سجلت بھا الأنشودة في كتاب التنفس  تنتمي إلى لغة الدولة القدیم
ا،  تھم فھمھ كان من الممكن لمصري العصر المتأخر قراءتھا، ولكن من الصعب على عم

نھم  ین م ة المثقف ن الم. إلا الكھن ھ م ذلك فإن رفتھم ول ى مع اء عل اموا بن ة ق رجح أن الكھن
ن أن نضع التفسیر . اللغویة بعدة محاولات لتفسیر عنوان الأنشودة ذا الإطار یمك ي ھ وف

ة  انیروس"الذي وصل إلینا من ھیرودوت و بلوتارخ لكلم م" م ھ اسم عل ى ان دو . عل إذ یب
ا الأنشودة و دأ بھ ي تب ً الجملة الت ة كل أن كھنة ھذا العصر قد فسروا خطأ ع بدای تتكرر م

  :على أنھا جملة اسمیة "   jmj  rwD  rn. J" فقرة 
"jmj  rwD =  "خبر مقدم  
"rn. J  =  "مبتدأ مؤخر  

اني  " jmj  rwD"لیصبح المعنى  انیروس"ھو اسمي، والذي خرج منھ التفسیر الیون " م
  .على انھ اسم مؤلف الأنشودة" مانیروس"وبذلك فسر . ھو اسمي

  ھو أوزیریس ؟ " یروسمان: "رابعاً 
م" مانیروس" . كما ورد عند ھیرودوت والآخرین ھو عنوان لأنشودة رثاء تحمل اسم عل

  فمن عساه أن یكون ولماذا  ؟ 
ظ  ین لف ربط ب ة ال ى محاول ابقة عل ة الس یرات الثلاث ت التفس انیروس"بنی ر " م والتعبی

  المصري القدیم 
 "jmj  rwD  " ى إشارة صریحة ا إل ین، لحاجتن وھي محاولات وأن لم تصل إلى حد الیق

ى  ا نضعھا عل ا تجعلن ربط، إلا أن منطقیتھ ك ال د ذل ي المصادر المصریة تؤك ومباشرة ف
  .            أقل تقدیر في حیز الترجیح

اب ك التفسیرات الس ھ عن تل ي تحلیل أى ف ً ین دیلا ً ب ا ا اقتراح ورد ھن ك ن ن ذل الرغم م قة، وب
انیروس"ویعتمد في إیجاد الإجابة عن اسم العلم الذي أشار إلیھ لفظ  ي " م ى تفسیر دین عل

ل  ي تمث نھم، والت ة المصریة وتكرار الصفات بی ین الآلھ ات المتشابكة ب من خلال العلاق
  .سمة بارزة من سمات الدیانة المصریة

ھ " مانیروس"بین  Griffithsوكم بعده  Winlockفي تفسیر لھ ربط   ین"والإل " حور-م
اء  ین أنشودة الرث د الصلة ب وذلك لسھولة الربط اللفظي بین المصطلحین من جانب، ولعق

  .ومصیر أوزیریس من جانب آخر
ح أن  ن الواض ین"م ور-م ن  -٤٧"ح ل م فات ك ین ص ت ب ي دمج ة الت ة الدینی ك التركیب تل

منھ سواء " وسمانیر"یمكن أن یعتبر دلیل قوي لترجیح اشتقاق لفظ  -" حورس"و" مین"
ة  درامي لخراف ربط ال ة ال انیروس"من جانب التقارب اللفظي أو من ناحی ى " م ة عل القائم

  .كونھا أنشودة رثاء، وذلك ما یتناسب مع المضمون المأسوي لأوزوریس

                                                        
ین"أن الدمج بین  Kees یعتقد  ٤٧ ي " حورس"و " م ائق الت ي مصر، إلا أن الوث ة الوحدة ف ع بدای نشأ م

ة الوسطى ارن. تشیر إلى ذلك الدمج ظھرت مع الدول  ,Münster, Untersuchungen zur Gottin Isis: ق
in: MÄS 11, 1968, 129, No. 1913-1914  
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یس زیس ونفت دة لإی اء العدی ن أناشید الرث اذا ع ن م ى  ٤٨ولك ي مضمونھا إل ي تتوجھ ف الت
  ".حور-ینم"أوزوریس مباشرة ولیس إلى 

ن  ل م دماج ك ن ان تج ع ذي ن اقض ال ك التن ي ذل ن ف ة وتكم ا ممكن ة ھن ین"الإجاب و " م
زیس" مین"حیث أن " حورس" ن إی ً لحورس ب ابھا اظر مش ي المن ط ف ل ٤٩لم یظھر فق ، ب

ذلك صفاتھ وخصائصھ ذ ك ھ اتخ ین. أن ین الإلھ دماج ب ك الان رِز النصوص ذل ذا تُب . وھك
دوس ترج ن أبی ة م ة جنزی ى لوح ري فعل المتحف المص د ب ة، وتوج ة القدیم ى الدول ع إل

  نقرأ في السطر الأول (CG 20089)بالقاھرة 
و"القوي سید القوة الذي خرج من خمیس " حور-مین"التحیة لك یا [  ا  ٥٠" ].بوت كم

ین"ومن ضمن نصوص أنشودة . ٥١أنھ اصبح ثور أمھ، ومن ثم فھو زوج إیزیس ھ " م إل
  :نقرأ النص ٥٢بدي الرمسیوم ومدینة ھابوالخصوبة الموجودة على جدران مع

 ]خفي ذلك الذي فعلتھ لھا في الظلام . الذي نكح أمھ" مین"التحیة لك یا [ 
ین  ین" ھذا التداخل الذي حدث ب ى " حورس"و " م ى عل إیزیس أطف ا ب ین"وعلاقتھم -م

ب آخر " حورس بن إیزیس"من جانب صفة ووظیفة " حور ً لإیزیس، ومن جان بكونھ ابنا
ً لإیزیسصفة  ع " مین"، بل أن ٥٣ووظیفة أوزوریس بكونھ زوجا دمج م ن "المن حورس ب
س"  mjn Hr sA jst" " إیزیس ة أوزوری ن . ٥٤یصور في الواقع على ھیئ ذا م ویتضح ھ

دوس  ك سیتي الأول بأبی د المل اظر معب ین"حیث یصور) ١: شكل (أحد من ي " حور-م ف
یض  رداء أب وف ب ل ملف ة كرج س التقلیدی ھ أوزوری داھما ھیئ ً بإح كا داه ممس ھ ی رز من تب

ة  الأخرى علام ز الراعي الصالح وب ة رم ھ "   nxx" العصا المعقوف وة ویتقدم ز الق رم
  " mjn Hr sA jst" نص التعریف 

ین   ام ب ذا التطابق الت ین"ھ ذه " حور-م اء ھ رجح أن أنشودة الرث ن أن ی س یمك وأوزوری
انیروس"التي وجھت إلى   ین" " م ت أنشود" حور-م س، كان ى أوزوری ة إل اء موجھ ة رث

  .وھو ما یمكن قبولھ
  
  
  

                                                        
  : لأناشید الرثاء العدیدة الموجھة من إیزیس ونفتیس إلى أوزوریس أنظر  ٤٨
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  ٣دراسات في آثار الوطن العربي 

  ١١٦

  الملخص
دامى  ون الق ر المؤرخ رودوت (ذك انیس   -ھی ارخ  -باوس ومفیس  -بلوت ویداس  -ن ) س

وان  ل عن ودة تحم دھم لأنش ریین، تردی ة للمص ادات الاجتماعی ن الع دیثھم ع من ح ض
ارة " مانیروس" اء، وأن عب انیروس"واتفق أغلبھم على أنھا أنشودة رث ك " م ى تل تشیر إل

دھا ي تحدی وا ف ا وإن اختلف أن . الشخصیة المراد رثاءھ ك ب ى ذل ارخ أضاف عل ط بلوت فق
انیروس" ال الشراب" م ي أحف ردده المصریون ف أثور ی ول م ى ق ك . تشیر إل د أدى ذل وق

ظ  ة لف ى طرح السؤال ھن حقیق ي آراء المؤرخین إل انیروس"التضارب الذي ظھر ف " م
  .وما تشیر إلیھ

  ھل ھي قول مأثور في أحفال الشراب ؟ 
  أم ھي أنشودة رثاء ضمن الطقوس الجنزیة ؟ 

  أم أنھا اسم علم ومن ھو بالتحدید ؟ 
ة،  ع تفسیرات ترجیحی تعرض البحث أرب ة اس ة أصل الكلم ن حقیق ة للبحث ع ي محاول ف

ى م ة الأول دامى،بنیت الثلاث ؤرخین الق ة وآراء الم ي النھای اء ف ى الالتق دفت إل ى ھ ا عل نھ
انیروس"ترجیح اشتقاق  ة " م ارة القبطی ن العب ة(م "   ma n eroyot" ) لھجة بحیری

  ". jmj  rwD "والتي اشتقت بدورھا من العبارة المصریة القدیمة 
ظ  انیروس"رجح التفسیر الأول اشتقاق لف ارة " م ن عب ي   " jmj  rwD "م ي تعن والت

ر المخل ) اھنأ  -اسعد  -افرح( صیغة الأمر  ن التصریف غی وع م ن بن اه م ا قربن وھو م
ة  ارة العربی ن العب ة م ة الحرفی اء" بالترجم ا " بالھن ن أن تتناسب وكونھ ارة یمك ي عب وھ

  .قول مأثور في أحفال الشراب
نف اب الت رات كت من فق رت ض اء ذُك ودة رث ین أنش اني ب یر الث ط التفس ر رب ن العص س م

وان الكامل  أخر، وتحمل العن وظ "  = "   jmj  rwD  rn.j" المت " دع اسمي یظل محف
ة ة القدیم ن الدول ة م ى الأسرة السادس دیر إل ل تق ى أق ي ترجع أصولھا عل ا . والت و م وھ

  .یرجحھا وكونھا أنشودة الرثاء التي أشار إلیھا ھیرودوت والآخرون
ارة السابقة رجح التفسیر الثالث فھم كھنة الع نفس العب أخر ل   jmj  rwD  rn.j" صر المت

ي "   ة اسمیة وتعن ً على أنھا جمل ا حدث "  jmj  rwD" خطأ ى م ا أدى إل ھو اسمي، مم
  .من التباس لدى المؤرخین الذین نقلوا عنھم

ي أرجع اشتقاق  انیروس"أما الاقتراح الرابع فھو بدیل بنى على أساس تفسیر دین ى " م إل
ھ " حور -مین"اسم الإلھ  ة بالإل ذلك الھیئ ث الصفات والخصائص وك ن حی بط م الذي ارت

اء ید الرث ھ أناش ھ إلی ذي تُوج س، ال ودة . أوزوری ھ أنش ب وتوجی ن أن یتناس ا یمك ك م وذل
  .الرثاء تلك إلیھ بصفتھ أوزوریس

  


